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Abstrakt

 Autorky vo svojom príspevku predstavia nový celouniverzitný študijný program Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia, ktorý prispeje k inovácii a diverzifikácii študijných programov na EU v Bratislave. V období rastúcej potreby zvyšovania efektívnosti medzinárodnej a interkultúrnej  komunikácie je nevyhnutné, aby účastníci komunikačných procesov boli schopní nielen  komunikovať v cudzích jazykoch na najvyššej jazykovej úrovni, ale aby boli schopní chápať odlišné kultúrne postoje a kultúrne dimenzie a  na základe svojich interkultúrnych zručností správne chápali signály, ktoré im ich partneri vysielajú. Predmety zamerané na rozvíjanie interkultúrnej komunikácie sa budú vyučovať súčasne s predmetmi z oblasti ekonomických, spoločenských a právnických vied. Nový študijný program je dobrým príkladom aplikácie multidisciplinárneho prístupu k príprave študentov  na ich pôsobenie na medzinárodnom trhu práce. 
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Úvod

Ústav jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave otvára v školskom roku 2009/2010 nový študijný program Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia. Hlavným poslaním nového celouniverzitného študijného programu je poskytnúť študentom  vzdelanie, ktoré zahŕňa ovládanie dvoch cudzích jazykov na rovnako vysokej úrovni v kombinácii s interkultúrnou komunikáciou, s aplikáciou na kultúry a regióny, v ktorých sú dané cudzie jazyky oficiálnymi štátnymi jazykmi a súčasne i vzdelanie v kľúčových ekonomicko-spoločenských predmetoch, ktoré sa vyučujú na Ekonomickej univerzite. V prvom roku pôsobenia študijného programu kľúčovými disciplínami budú  cudzie jazyky (jazyk anglický a jazyk nemecký), reálie a kultúry daných jazykových oblastí a spoločenskovedné disciplíny (ekonómia, politické vedy a právo). 

Východiská pre koncepciu študijného programu

Zjednocovanie Európy, globalizačné trendy vo všetkých sférach nášho života, rozvoj turizmu a integračné tendencie svetovej ekonomiky spôsobujú, že predstavitelia štátov, zástupcovia nadnárodných organizácií, reprezentanti cestovných kancelárií a zástupcovia medzinárodných a domácich firiem sa čoraz častejšie stretávajú nielen vo fiktívnom svete najnovších komunikačných technológií, ale aj na osobných stretnutiach. Stretávajú sa nielen v rámci svojich väčších či menších regiónov, ale aj v rámci najrozdielnejších kultúrnych a jazykových proveniencií. Z tejto skutočnosti výrazne vzrástla potreba efektívneho a prirodzeného ovládania cudzích jazykov v kombinácii s interkultúrnymi zručnosťami. Je všeobecne známym a nespochybniteľným faktom, že jazykové zručnosti sa nemôžu rozvíjať izolovane od znalosti kultúry a reálií danej jazykovej oblasti. Jazyk vo svojej podstate reflektuje tradície, hodnoty, históriu, morálku a etiketu daného jazyka. Domnievame sa, že kombinácia jazykovej a kultúrnej dimenzie v jednom študijnom programe bude pôsobiť vysoko motivujúco na študentov. V konfrontácii uvedomovania si svojej vlastnej jazykovo-kultúrnej identity s identitou iných kultúr si na jednej strane lepšie uvedomia hodnoty svojej identity a budú tolerantní a otvorení k „rozdielnosti“ iných blízkych aj vzdialených kultúr. Súčasný globálny svet vytvára nové prostredie pre zmeny spôsobu myslenia a konania ľudí. Vysoká miera cudzojazyčnej kompetencie a citlivosť k jazykovým a kultúrnym odlišnostiam môžu veľmi pozitívne ovplyvniť výsledky procesu diplomatických a obchodných rokovaní. Dobre pripravený partner je schopný pripraviť taktiku a stratégiu komunikácie tak, aby presadil svoje ciele a zároveň empaticky pochopil úmysly, myslenie a signály, ktoré vysiela jeho partner.

 Existuje mnoho rôznych variantov prístupu k organizácii multidisciplinárneho štúdia. Jednoduchá koncepcia tohto štúdia môže mať formu kombinácie povinných a voliteľných predmetov, ktoré si študent môže vybrať z ponuky daného študijného programu. Obvykle tieto predmety majú určitú súvislosť s kľúčovými predmetmi študijného programu / napr. štúdium cudzieho jazyka je možné kombinovať s predmetmi ako komunikácia, kultúra, história, globalizácia, medzinárodné vzťahy, literatúra, diplomacia, ale aj fyziológia mozgu, psychológia, lingvistika, umelé jazyky, a pod). Tento variant multidsciplinarity dokazuje, že študijné programy nekopírujú autonómne vedecké disciplíny. Niektoré témy alebo problémy sú tak široké, že nie je možné ich obsiahnuť v jednom klasickom predmete štúdia.
To je dobrá cesta k inovácii štúdia v rámci humanistickej globalizácie spoločnosti. Nový študijný program takto spojí lingvistické, sociálne, politicko-ekonomické a kultúrne aspekty pohľadu na vývoj vo svete. Jeho metodika umožňuje, že jednotlivé interkultúrne a lingvistické prvky sú aplikované do každého predmetu študijného programu. 

Profil  a uplatnenie absolventa
Absolvent 1. stupňa študijného programu Cudzie jazyky a interkultúrne komunikácia bude ovládať dva cudzie jazyky v bežnej a odbornej komunikácii v hovorenej a písomnej podobe na rovnakej úrovni, bude mať teoretické vedomosti z jazykovedy, bude disponovať základnými zručnosťami v prekladateľských a tlmočníckych technikách a získa všeobecnú kulturologickú kompetenciu. V rámci spoločenskovedných disciplín získa teoretické poznatky z ekonómie, práva, psychológie a sociológie. Je samozrejmosťou, že dokáže aplikovať informačné a komunikačné technológie a identifikovať kultúrno-spoločenské špecifiká krajín, jazyk ktorých študoval. 

Absolvent tohto študijného programu bude spôsobilý pracovať ako kvalifikovaný špecialista na pozíciách orientovaných na prácu v multijazykovom a multikultúrnom prostredí, v štátnej správe, v medzinárodných a domácich inštitúciách a podnikoch. Bude sa môcť realizovať na trhu práce aj v styku so zahraničnou klientelou, na pozíciách súvisiacich s riadením a rozvojom ľudských zdrojov a pod. Výborná znalosť dvoch cudzích jazykov oprávni tiež absolventa pracovať ako prekladateľ a tlmočník, tlačový referent alebo hovorca. 

Štruktúra študijného programu

Pri tvorbe študijného programu sme vychádzali z akejsi základnej schémy, ktorá sa všeobecne používa pri tvorbe študijných programov. Táto predstavuje univerzálny model, do ktorého je možné vkladať jednotlivé predmety podľa potreby individuálneho študijného odboru. Predmety sme rozdelili do troch základných kategórií, na povinné, povinne voliteľné a voliteľné, podľa ich významu pre študijný odbor. Kostru študijného programu tvorí 6 skupín predmetov a záverečná bakalárska práca.
Skupina A:
Predmety z jazyka a kultúry

Skupina B:
Predmety z ekonómie a práva
Skupina C:
Predmety z ďalších spoločenských a humanitných vied

Skupina D:
Povinne voliteľné predmety
Skupina E:
Telovýchovné aktivity
Skupina F:
Výberové predmety
Skupina G:
Záverečná práca

Skupiny A, B a C tvoria jadro znalostí a sú pre študentov povinné. Skupiny D, E a F predstavujú podporné znalosti a aktivity pre zdravý vývoj študentov. Záverečná  práca je zavŕšením štúdia, a teda predstavuje samostatnú kategóriu.

Do skupiny A sú zaradené tie predmety, ktoré majú vytvoriť kvalitné základy pre rozvoj jazykových kompetentností a znalostí v oblasti interkultúrnej komunikácie a reálií.
1. Úvod do jazykovedy  

2. Reálie anglicky a nemecky hovoriacich krajín (dva samostatné predmety) 

3. Všeobecný jazyk a komunikácia v anglickom a nemeckom jazyku  (dva samostatné predmety)

4. Úvod do interkultúrnej komunikácie v anglickom a nemeckom jazyku  (dva samostatné predmety)
5. Odborný jazyk a komunikácia v anglickom a nemeckom jazyku  (dva samostatné predmety)
6. Lingvistická charakteristika súčasného anglického a nemeckého jazyka  (dva samostatné predmety)
7. Obchodné rokovania v anglickom a nemeckom jazyku  (dva samostatné predmety)
8. Úvod do translatológie v anglickom a nemeckom jazyku  (dva samostatné predmety)
9. Prekladový seminár v anglickom a nemeckom jazyku  (dva samostatné predmety)
10. Tretí cudzí jazyk  
Nosným princípom celého študijného programu je maximálna expozícia študentov anglickému respektíve nemeckému jazyku, a tak okrem Úvodu do jazykovedy a prirodzene Tretieho cudzieho jazyka budú všetky predmety tejto skupiny vyučované paralelne v oboch jazykoch. 
Skupina B obsahuje predmety, ktoré zabezpečujú najmä poznatky z oblasti ekonómie a vhodne obohatia znalostnú bázu študentov tohto programu. Zároveň sa tým prirodzene rozširuje aj škála možností pre ďalšie uplatnenie v praxi, čo je obzvlášť dôležité v zložitých podmienkach globálnej hospodárskej krízy a je v súlade so stanovenými cieľmi programu.
1. Ekonomická teória  

2. Marketing

3. Manažment  v anglickom jazyku

4. Manažment medzinárodného podnikania  

5. Medzinárodné právo  

6. Informačné a komunikačné teórie  

7. Úvod do Európskych štúdií  

8. Politológia

Cieľom predmetov skupiny C je doplniť vedomosti študentov v oblasti spoločenských a humanitných vied s dôrazom na praktickú využiteľnosť nadobudnutých poznatkov. 
1. Rétorika a praktická štylistika  

2. Vznik a vývoj európskej civilizácie  

3. Seminár z ekonomickej žurnalistiky v anglickom a nemeckom jazyku  (dva predmety)
Keďže tieto predmety budú opäť zabezpečovať vyučujúci Ústavu jazykov, aj tieto budú mať študenti možnosť absolvovať v anglickom, respektíve nemeckom jazyku.
Skupina D predstavuje povinne voliteľné predmety, z ktorých študenti absolvujú predpísaný počet v priebehu svojho štúdia.
1. Psychológia  
2. Sociológia  

3. Vybrané kapitoly z anglickej, americkej, nemeckej, rakúskej a švajčiarskej literatúry (dva predmety)
4. Vybrané kapitoly z dejín umenia  

5. Základy masmediálnej komunikácie  

6. Etika a diplomatický protokol
Tieto predmety umožnia študentom rozšíriť si poznatky podľa vlastného výberu v oblastiach, ktoré sú pre nich zaujímavé a zároveň aj osožné.

V skupine E sú zaradené telovýchovné aktivity, z ktorých si študenti vyberú podľa vlastného uváženia a záujmu. Považujeme to za veľmi dôležitý aspekt, keďže sa tým približujú klasickému ideálu kalokagatie.
Skupinu F tvoria voliteľné predmety, ktoré si študenti vyberajú na doplnenie požadovaného počtu kreditov. 
1. Tretí cudzí jazyk  
2. Reálie vybraných krajín sveta 

Poslednú, samostatnú kategóriu G predstavuje záverečná práca a s ňou súvisiaci bakalársky seminár. Považujeme za veľmi dôležité, aby študenti absolvovali teoretickú prípravu na tvorbu záverečnej práce, čo určite pomôže študentom a zároveň uľahčí prácu aj konzultantov, ktorí sa tak nebudú musieť zaoberať formálnou ale predovšetkým obsahovou stránkou predkladaných prác.
Počas šiestich semestrov štúdia majú študenti za povinnosť získať 30 kreditov za semester, teda celkovo 180 kreditov. Aby získali diplom a titul bakalára, musia úspešne zložiť 28 skúšok a 47 zápočtov. 
Záver
Osvojovanie si cudzích jazykov a nadobúdanie bikultúrnej, resp. multikultúrnej kompetencie v kombinácii s ekonomickými, spoločenskými a politickými vedami aktivuje európsku dimenziu vzdelávania, ktorá podporuje výchovu k medzikultúrnej tolerancii a rešpektovaniu všeľudských hodnôt. Súčasne prispieva k diverzifikácii študijných programov na Ekonomickej univerzite v Bratislave. Preto vychádzajúc z odporúčaní Rady Európy je v súčasnosti potrebné prispôsobiť celý výchovno-vzdelávací proces týmto cieľom a vyhovieť aj požiadavkám trhu práce. Budúci školský rok bude veľmi náročný, keďže prijmeme na tento študijný program prvých študentov, no všetci na Ústave jazykov veríme v úspech a užitočnosť tohto nového študijného programu.
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